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INTRODUCTION 

Dansăcetteăcommunicationănousăaborderonsălaăquestionăduărôleă
du tout-anglais par rapport aux langues romanes dans le contexte de 
laă mondialisation.ă Nousă présenteronsă sousă formeă deă rappelă lesă
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principauxămoyensămisă enăœuvreăpară lesăorganismesă institutionnels 
quiăsontăchargésădeăpoursuivreăuneăpolitiqueălinguistiqueăvisantăàă laă
protectionăetă àă laădéfenseădeă laă langueă françaiseăcontreă leă franglais.ă
Nous examinerons ensuite le rapport entre la norme et l  emploi desތ
emprunts qui ressort des choix des dictionnaires. Comment les 
anglicismesă enregistrésă dansă laă nomenclatureă dތun monolingue 
permettent-ilsă uneă compréhensionă adéquateă etă amènent-ils les 
locuteursă àă sތenă servir?ă Commentă ună locuteură étrangeră deă niveauxă
intermédiaireă etă avancéă Ěetă pasă seulementěă peut-il lire la presse et 
comprendreă àă fondă desă articlesă regorgeantă dތanglicismes? Quels 
critères,ă deă leură côté,ă lesă lexicographesă adoptent-ils pour construire 
une nomenclature qui sތest enrichie dތemprunts et de faux 
anglicismes? 

Nous terminerons sur lތanalyse comparative du traitement 
lexicographique dތexemplesătirésăduăcorpusădތanglicismesărepérésădansă
lesăéditionsă2Ńń7ădesădeuxădictionnaires monolinguesălesăplusărépandusă
(les Petit Robert et Petit Larousse). Lތexamen critique de notre corpus 
nousă permettraă également de relever et de mesurer lތécartă entreă lesă
recommandationsă officiellesă etă leă tempsă nécessaireă auxă anglicismesă
pourăprendreăplaceădansălesăouvragesăéditoriauxămisăàăjour. 

1.  Lތactualité du tout-anglais et le protectionnisme 
contre le franglais  

De touteă évidence,ă lތactualitéă internationaleă nousă fournită ună
florilègeă dތexemplesă oùă lތanglais prend le dessus dans la 
communication publique. 

Àălތissueăduăréférendumăduă23ăjuină2Ńń6,ălތanglais ne peut plus 
conserveră saă placeă hégémoniqueă auă seină desă institutions de lތUnion 
européenne.ăLeăBrexităaăgénéré,ăentreăautres,ădesăconséquencesădeătoută
ordre:ă économiqueă Ěonă saită combienă lesă secteursă duă tourisme,ă deă
lތhôtellerie,ădeălaărestaurationăetăduătransportăontăétéăparticulièrementă
affectésě,ă politique,ă idéologiqueă maisă aussiă linguistique.ă Deă fait,ă ceă
référendumă britanniqueă aă misă enă avantă laă réductionă duă rôleă deă
lތanglais, la remise en question du tout-anglais et de la «tour de 
'Globalelish'» tantă redoutée,ăcommeă lތécrităXavierăCombe,ăàă laquelleă
les hommes seraientăcondamnés,ăcarăilsă«ne disposent plus dތune seule 
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langue,ă dénominateură véhiculaireă commună dontă laă pauvretéă etă
lތunicitéăduăsystèmeădeăpenséeăétiolentăleurăesprit»1.  

Àă Żlorence,ă ilă yă aă quelquesă mois,ă lorsă dތun meeting 
international,ă leăprésidentădeălaăCommissionăeuropéenneăJean-Claude 
Junkerăaădéclaré:ă«Slowly but surely English is losing importance in 
Europe»2, avantă deă poursuivreă sonă allocutionă enă français.ă Plusieursă
responsablesă politiquesă français,ă auă lendemaină deă laă sortieă duă
Royaume-Uni de lތUnionăeuropéenne,ăétaientăintervenusăpourăremettreă
en cause lތusage de lތanglais dans lތUE. Dތună côté,ă leă maireă deă
Béziersă Robertă Ménardă ĚŻNěă affirmaită queă lތanglais nތa «plus de 
légitimité» auăseinădesăinstitutionsăeuropéennesăàăBruxelles ; de lތautre 
côté,ă lތună desă candidatsă àă laă présidentielleă Jean-Lucă Mélenchonă
(leader du parti de gauche France insoumiseěă souhaitaită réduireă
lތimportance de la langue de Shakespeare en tant que langue de 
travail3.  

Citonsă ună autreă exemple.ă Pendantă laă présidentielle,ă pour avoir 
prononcéă àă lތUniversitéă Humboldtă deă Berlină uneă conférenceă enă
anglais,ăźmmanuelăMacronă avaită étéă attaquéă dތuneămanièreă peuă fair 
play par Marine Le Pen et par le vice-présidentă duă ŻN,ă Żloriană
Philippot.ă Poură ceă dernier,ăMacronă «montreă quތil nތa aucun respect 
pour notre langue et quތilă neă croită pasă enă laă Żrance»4. Comme si la 
langue devait sތassocieră àă lތidentitéă dތun peuple, comme si le fait 
dތutiliseră uneă langueă autreă queă laă sienneă revenaită àă luiă manqueră deă
respect. 

                                                           
1  COMBE, X.: Brexit ouă pas,ă «douxă iouă spiqueă le globish»?,ăLibération, 23 mai 

2016, p. 21. 
2   RANKIN, J: Brexit: English is losing its importance in Europe, says Juncker, The 

Guardian, 5 mai 2017. Disponible sur le web: 
https://www.theguardian.com/politics/2017/may/05/brexit-english-is-losing-its-
importance-in-europe-says-juncker. 

3  Cf. CLAVźL,ă ż.:ăMélenchonă etăMénardă veulentă remettreă en cause lތusage de 
lތanglais dans lތUE, Huffington Post, 24 juin 2017. Disponible sur le web: 
http://www.huffingtonpost.fr/2016/06/24/melenchon-menard-usage-anglais-
ue_n_10654466.html. 

4   Cf. Plaidoyer pour lތaccueil des migrants et discours en anglais : Macron agite 
Twitter depuis Berlin, RT France, 10 janvier 2017. Disponible sur le web: 
https://francais.rt.com/france/32064-plaidoyer-pour-accueil-migrants-discours-
anglais-macron. 

http://www.huffingtonpost.fr/2016/06/24/melenchon-menard-usage-anglais-ue_n_10654466.html
http://www.huffingtonpost.fr/2016/06/24/melenchon-menard-usage-anglais-ue_n_10654466.html
https://francais.rt.com/france/32064-plaidoyer-pour-accueil-migrants-discours-anglais-macron
https://francais.rt.com/france/32064-plaidoyer-pour-accueil-migrants-discours-anglais-macron
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Duă pointă deă vueă idéologique,ă ceă mêmeă lienă entreă identitéă
nationaleăetă langueăfrançaiseăavaităétéăsoulignéădansăunăcommuniquéă
des membres de lތAcadémieăfrançaise:ă 

Elle [lތAcadémieă française]ă déploreă queă laă langueă soită absenteă desă
débatsăauxquelsădonneă lieuăactuellementă laăcampagneăpoură lތélectionă
présidentielleă etă sތétonneă duă silenceă observéă pară lesă différentsă
candidatsăsurăcetteăquestion,ăalorsămêmeăqueălތattachementăàălaălangueă
estă regardéă pară lesă Żrançaisă commeă lތexpressionă premièreă duă
sentiment dތappartenanceăàălaănation5. 

LތAcadémieă françaiseă sތenă estă mêléeă égalementă lorsă deă laă
présentationă deă laă candidatureă deă laă villeă deă Parisă auxă Jeuxă
Olympiques 2024 en contestant le slogan Made for sharing; de fait, 
elleăavaităexpriméă«àălތunanimitéăsaăréprobationădevantălaădécisionăduă
comitéă dތaccorderă laă prioritéă àă laă langueă anglaiseă poură porteră laă
candidature olympique de la ville de Paris», bien quތune version 
françaiseăĚVenez partagerěăenăaităétéăprévueăparăleăComitéăolympique6.  
                                                           
5 Communiqué daté du 6 avril 2017. Disponible sur le web: http://www.academie-

francaise.fr/actualites/communique-de-lacademie-francaise Ědernièreăconsultationă
juillet 2017). Il nތest pas anodin de signaler que, parmi les sentiments 
dތappartenanceăàă laănation,ă selonăuneăenquêteămenéeăduăńer au 3 mars 2017 par 
lތIfopăpourăSynopia,ăàăuneăgrandeămajorité,ă76ș,ălesăŻrançaisămettentăenătêteălaă
langueă françaiseă commeă ună liantă socială devantă lesă valeursă républicaines,ă
lތhistoire, les droits et les dirigeants politiques. Cf. Les Français et la cohésion 
nationale. Disponible sur le web: http://www.synopia.fr/sondage-ifop-pour-
synopia-les-francais-et-la-cohesion-nationale. 

6  Lesăacadémiciensăontătranchéănet:ă«[…]ăA-t-onăàăceăpointăhonteădeănotreălangueă
que lތon nތose lތemployer ? Pense-t-onăentraînerălތadhésionădeătoutăunăpeupleăàăceă
projet en refusant de sތexprimer dans sa langue ? Nތy a-t-il nul autre moyen, pour 
se distinguer de son principal concurrent, que de lui emprunter sa langue ? Est-il 
logique de se dire fait pour partager si lތon ne veut pas communiquer dans sa 
propre langue ? Nތest-ceăpasătraiterăparăleăméprisătousălesăfrancophonesăétrangersă
qui aiment cette langue ? Nތest-ce pas oublier que lތarticle 24 de la Charte 
olympiqueăpréciseăqueălesălanguesăofficiellesăduăComitéăinternationalăolympiqueă
sontă leă françaisăetă lތanglais ? Nތest-ce pas oublier que les jeux modernes furent 
restaurésăparăunăŻrançaisă?ăPierreădeăCoubertin,ăreviens…ă[…]» Communiqué sur 
le slogan retenu par le comité de candidature de la ville de Paris aux Jeux 
olympiques adopté à lҲunanimité de ses membres dans sa séance du jeudi 16 
février 2017. Disponible sur le web: http://www.academie-francaise.fr/actualites/ 
communique-sur-le-slogan-retenu-par-le-comite-de-candidature-de-la-ville-de-paris 

http://www.academie-francaise.fr/actualites/communique-de-lacademie-francaise
http://www.academie-francaise.fr/actualites/communique-de-lacademie-francaise
http://www.synopia.fr/sondage-ifop-pour-synopia-les-francais-et-la-cohesion-nationale
http://www.synopia.fr/sondage-ifop-pour-synopia-les-francais-et-la-cohesion-nationale
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Ceăslogan,ăcontestéăparătroisăassociationsădeădéfenseădeălaălangue 
françaiseă ayantă portéă plainteă quelqueă tempsă après,ă avaită égalementă
attiréălesăfoudresădeăBernardăPivot,ăprésidentădeălތAcadémieăżoncourt,ă
qui,ăauxămicrosădeăRTL,ăavaităestiméăqueăceăslogan: 

Cތestă uneă fauteă contreă laă langueă françaiseă quiă estă uneă langue 
olympique, cތestă uneă ânerieă parceă queă mêmeă dansă laă langueă deă
Shakespeare ce slogan est dތune grande platitude et, enfin, cތest une 
erreur car dans leur arrogance, les Pays anglophones vont trouver 
normală queă lesă Żrançaisă sތexpriment en anglais, alors que les Pays 
francophones vont sތétonner,ă sތindigner que Paris, capitale de la 
francophonie, fasse la courbette devant la langue qui nތest pas 
seulement celle de Shakespeare, mais cތest aussi celle de Donald 
Trump7. 

Dތautre part, lތancienne ministre de lތEnseignementăsupérieurăetă
deălaăRecherche,ăżenevièveăŻioraso,ăenă2Ńń3,ăavaităprovoquéăunătolléă
enă faisantă promulgueră àă lތAssembléeă nationaleă laă loiă quiă permettaită
dތintroduireă laă possibilitéă deă dispenseră desă coursă enă anglaisă àă
lތuniversité,ă poură attireră plusă dތétudiantsă étrangers,ă etă poură neă pasă
créeră deă différencesă deă formationă entresă lesă grandesă écolesă Ěoùă lތon 
enseigneă déjàă enă anglaisě,ă etă lesă universités.ă Àă laă vagueă deă
protestations sތétaientă unis,ă entreă autres,ă lތAcadémieă française,ă
soucieuseădesă«dangers» queăcetteămesureăreprésenteraităenătermesădeă

                                                                                                                                        

-auxăĚdernièreăconsultationăfévrieră2Ńń7ě.ăCertes,ăceănތestăpasălaăpremièreăfoisăqueă
lތAcadémieă françaiseă intervientă poură enquêteră sură «lesă dérivesă linguistiquesă
actuelles en France»,ă poură combattreă laă contaminationă causéeă «pară leă virusă duă
subieă ތglobishތ pară leă françaisă quiă «constitueă leă socleă duă  ތvivre-ensembleތ
républicain». Cf. Proposition de résolution tendant à la création dҲune 
commission dҲenquête sur les dérives linguistiques actuelles en France, chargée 
de proposer des mesures de défense et de promotion de la langue française,ădatéeă
4ă févrieră 2Ńń3.ă Disponibleă sură leă web:ă www.assemblee-nationale.fr/14/ 
propositions/pion0665.asp. 

7  Interview dތYvesăCalviă àăBernardăPivotă dansă lތémissionă deăRTLăTrois minutes 
pour comprendre,ă diffuséeă leă ń7ă févrieră 2Ńń7.ă Disponibleă sură leă web:ă
www.rtl.fr/sport/autres-sports/jo-2024-le-slogan-anglais-de-paris-va-etre-attaque-
en-justice-7787287044. 

http://www.assemblee-nationale.fr/14/propositions/pion0665.asp
http://www.assemblee-nationale.fr/14/propositions/pion0665.asp
http://www.rtl.fr/sport/autres-sports/jo-2024-le-slogan-anglais-de-paris-va-etre-attaque-en-justice-7787287044
http://www.rtl.fr/sport/autres-sports/jo-2024-le-slogan-anglais-de-paris-va-etre-attaque-en-justice-7787287044
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«marginalisation» deă laă langueă française8, et plusieurs intellectuels 
fustigeant lތinitiativeă deă Żiorasoă enă tantă queă «acteă deă sabordageă duă
françaisăparălaăŻranceăofficielleăelle-même»9, ainsi que lތavait estiméă
leă linguisteăClaudeăHagège.ăCeădernier,ă faisantăpartieăduăcourantădesă
alarmistes qui craignent lތinvasion du tout-anglaisă auă détrimentă duă
français,ăconsidèreălތanglais principalement comme lތexpression de la 
dominationădeălaăpenséeănéo-libéraleăanglo-américaine10.ăCeăquiăestăàă
combattre, dތaprèsăsesăconstats,ăestă«lތuniversalisation contemporaine 
de lތanglais»11;ăceăquiăestăàăsouhaiterăestăleă«combatăpourălaăpluralitéă
des cultures et des langues»12, au nom notamment de la Déclaration 
universelle de lҲUnesco sur la diversité culturelle adoptéeă enă 2ŃŃń,ă
quiă seă traduită néanmoinsă pară leă respectă etă laă défenseă duă patrimoineă
linguistique.  

Auăseinădesăpolitiquesălinguistiques,ăplutôtăqueălaădéfenseădތune 
langue, il faudrait poursuivre, dތaprèsăLouis-Jean Calvet, «laădéfenseă
deă laă diversité», celle «interne» àă chaqueă langueă également.ă 
Àălތinverse, affirme-t-il:  

Nousănotonsăencoreăuneăforteătendanceăàălތunification, cތest-à-direăàălaă
norme centralisatrice. Face aux français,ăaux espagnols, aux portugais, 
jeă veuxă direă desă formesă linguistiquesă différentes,ă fruitsă deă
lތacclimatation,ă certainsă groupesă deă pressionă Ělesă Académies,ă
lތAllianceă française,ă lތInstitutoă Cervantès,ă lތInstituto Camoens...) 

                                                           
8  Déclaration de lҲAcadémie française du 21 mars 2013. Disponible sur le web: 

http://www.academie-francaise.fr/actualites/declaration-de-lacademie-francaise-
du-21-mars-2013. 

9  HAGźżź,ă Cl.:ă Refusonsă leă sabordageă duă français,ă Le Monde, 25 avril 2013. 
Disponible sur le web: http://www.lemonde.fr/idees/article/2013/04/25/refusons-
le-sabordage-du-francais-par-claude-hagege_3166350_3232.html. Il nތest pas 
sansăintérêtădeăsignalerăqueălaăministreăàăcetteăépoqueăsތétaităvuădécernerăleă«prixă
de la Carpette anglaise»,ă crééă enă ńřřřă par lތassociation Défense de la langue 
anglaise, destinéă àă «unămembreă desă élitesă françaisesă quiă sތestă particulièrementă
distinguéăparăsonăacharnementăàăpromouvoirălaădominationădeălތanglo-américaină
enăŻranceăetădansălesăinstitutionsăeuropéennesăauădétrimentădeălaălangueăfrançaiseă
[…]». Disponible sur le web: http://www.langue-francaise.org/Articles_Dossiers/ 
Carpette_historique.php. 

10  Cf. HAżÈżź,ăCl.:ăContre la pensée unique, Paris: Odile Jacob, 2012.  
11  HAżÈżź,ăCl.:ăLe combat pour le français. Au nom de la diversité des langues et 

des cultures, Paris: Odile Jacob (20061), 2008, coll. Poches Odile Jacob, p. 8.  
12  Ibidem, p. 237. 

http://www.academie-francaise.fr/actualites/declaration-de-lacademie-francaise-du-21-mars-2013
http://www.academie-francaise.fr/actualites/declaration-de-lacademie-francaise-du-21-mars-2013
http://www.lemonde.fr/idees/article/2013/04/25/refusons-le-sabordage-du-francais-par-claude-hagege_3166350_3232.html
http://www.lemonde.fr/idees/article/2013/04/25/refusons-le-sabordage-du-francais-par-claude-hagege_3166350_3232.html
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tententă deă protégeră ouă dތimposeră ună modèleă linguistique unique, le 
français,ă lҲespagnol, le portugais, ce qui est tout le contraire de la 
diversité interne13.  

Mêmeă dansă uneă économieă globalisée,ă leă françaisă aă ună statută
respectable:ă ilă estă parléă dansă leă mondeă pară plusă deă 27Ńămillionsă deă
locuteurs, cތest une langue de travail (dans les institutions 
européennesě,ăbienăqueăsonădéclinăseăsoitădeăplusăenăplusăaffirméăsuiteă
auxă élargissementsă àă lތEst de 2004. Lތusage croissant de lތanglais 
comme langue commune sތétaităimposéăàăcôtéăduăplanădތaction visant 
àă promouvoiră laă diversitéă linguistiqueă etă culturelleă auă seină desă
institutionsă européennes.ă Xavieră Combeă estimeă toutefoisă queă leă
françaisă nތest pas «menacéă dތextinction imminente»14, son argument 
principal sތappuyant sur le fait que le globish, avec ses traits 
utilitaires,ă fonctionnelsă àă laă communication,ă «de par son indigence 
lexicale,ăsonămanqueăpatentădeăfinesseăgrammaticaleă[…],ănތa pas les 
moyensă deă supplanteră leă françaisă dansă toutesă lesă situationsă
dތexpression et de communication»15.  

Sތilă estă vraiă queă lesă relationsă entreă lesă languesă peuventă êtreă
représentéesă pară leă «modèleă gravitationnel» envisagéă pară Calvet,ă oùă
lތanglaisăjoueăleărôleădeă«langue hypercentrale»16,ălaăgéopolitiqueădesă
languesădevraită inviterăàăprôneră leăplurilinguismeădansă leăscénarioădeă
laămondialisation,ăoù,ădeălތavis de Oustinoff, «lތoption monolingue du 
tout-anglais nތest pas une solution, mais une impasse»17. Parfois, cette 
alternativeăaă étéăplutôtăperçueăenă tantăqueămenaceăetă aăengendréăuneă

                                                           
13  CALVET, L.-J.: Approche sociolinguistique de lތaveniră duă françaisă dansă leă

monde, Hérodote, 2007, vol. 3, no 126, p. 159-160. 
14  COMBE, X.: 11+1 propositions pour défendre le français, Paris: LތHarmattan, 

2011, p. 13.  
15  Ibidem̧ăp.ăń4.ă 
16  Calvetăécrit:ă«Autourădތune langue hypercentrale (lތanglaisěă[…],ăgravitentăainsiă

uneădizaineădeălanguesăsupercentralesăĚleăfrançais,ălތespagnol, lތarabe, le chinois, 
lތhindi,ăleămalais,ăetc.ěă[…]ăAutourădeăcesălanguesăsupercentrales,ăgravitentăńŃŃăàă
2ŃŃă languesăcentrales,ăquiă sontăàă leură toură leăpivotădeă laăgravitationădeă4ăŃŃŃăàă 
5ă ŃŃŃă languesă périphériques». CALVET, L.-J.: Approche sociolinguistique de 
lތavenirăduăfrançaisădansăleămonde,ăop. cit., p. 154.   

17  OUSTINOFF, M.: Le tout-anglaisă àă lތépreuveă deă laă montéeă enă puissanceă desă
langues romanes, Hermès,  2016, vol. 2, no 75, p. 81.  
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politique restrictive. En France,ănotammentădepuisălesăannéesă6Ń18, les 
politiquesălinguistiquesăĚavecălesăcélèbresălois,ă lތune dite Bas-Lauriol 
de 1975 et lތautre dite Toubon de 1994) sތappliquentăàăprotégerălތétată
duă françaisăetă àă renforceră sonă rayonnementădansă leămonde.ăDèsă lors,ă
de nombreuxăcomités,ăassociationsăetăorganismes19,ăprivésăetăpublics,ă
ont vu le jour jusquތàălaăfondation,ăparăleăMinistèreădeălaăCultureăetădeă
la Communication, de la Délégation générale à la langue française et 
aux langues de France (DGLFLF). Il est notoire que, par les soins de 
la Commission générale de terminologie et de néologie et du Conseil 
supérieur de la langue française, desă équivalentsă françaisă deă motsă
anglaisă sontă périodiquementă publiésă auăJournal officiel et sur le site 
ministérielă France Terme,ă aprèsă avoiră étéă validésă pară lތAcadémie.ă
CetteădernièreăélaboreăégalementălaăsectionăDire, Ne pas dire,ăoùălތon 
prescrit, entre autres, de ne pas dire la prolifération des fake news 
maisăplutôtă la prolifération des contre-vérités; et, au lieu de shooter 
un mail,ă deă préférerăarroser nos correspondants ou leur envoyer un 
courriel en grand nombre. Deămême,ălތanglicismeăseraităàăbannirăsތil 
estă englobéă auă seină dތuneă unitéă phraséologique:ă lesă académiciensă
préconisentă lތemploi, par exemple, de tenir ses collègues au courant 
au lieu de mettre ses collègues dans la loop20.  

2. Politique linguistique des dictionnaires  

Quandă ună objetă et/ouă ună conceptă nouveauxă Ěappartenantă àă desă
domainesă gastronomiquesă nonă francophones,ă àă laă politiqueă etă àă
lތéconomie,ă auă mondeă virtuelă etă auxă nouvellesă technologiesă entreă
autresěăapparaissentăavecălesătermesăanglaisălesădésignant,ăcތest par ces  
 

                                                           
18  Voiră égalementă ÉTIźMBLź,ă R.:ă Parlez-vous franglais?, Paris: Gallimard 

(19641), 1980, coll. Folio/Actuel. 
19  Voir, entre autres, lތinventaireădresséăparăPaulăBogaards:ăLeăchâteauădeăcartesădeă

laădéfenseădeălaălangueăfrançaise,ăLe Débat, 2007, vol. 2, no 144, p. 177-192. 
20  En particulier, la rubrique Néologismes & anglicismes, dތoùă sontă tirésă cesă

exemples, recense, depuisă cinqă ans,ă lesă anglicismesă àă rejeteră etă lesă équivalentsă
françaisă àă retenir. Poură plusă deă détails,ă onă renvoieă àă laă pageă miseă àă joură
régulièrementă http://www.academie-francaise.fr/dire-ne-pas-dire/neologismes-
anglicismes Ědernièreăconsultationăjuilletă2Ńń7ě. 

http://www.academie-francaise.fr/dire-ne-pas-dire/neologismes-anglicismes
http://www.academie-francaise.fr/dire-ne-pas-dire/neologismes-anglicismes
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mots que lތon sތhabitueă àă lesă utiliser.ăCesă derniersă – empruntésă àă laă
langueădeăShakespeareăouăcalquésăsurăelleă- ont gagnéădeăplusăenăplusă
de terrain et la presse en regorge. Les publicitaires, les journalistes, les 
hommesăpolitiquesăenăĚaběusent,ămaisăenămêmeătempsăilsăcontribuentă
àăoffrirădesăattestationsădތemploiăfortăutilesăàălaănomenclature.ă 

Deăleurăcôté,ălesălexicographesăsontăamenésăàămettreăàălތhonneur 
des anglicismes qui ne soient pas un effet de mode, mais que lތon 
compte voir durer, et cތestă ceă quiă arriveă chaqueă annéeă quand les 
dernièresă éditionsă desă différentsă dictionnairesă intègrentă deă nouveauxă
mots témoignantătantădeălaăvitalitéăqueădeălaădiversitéădeălaălangueădeă
Molière. 

Leă lexicographeă seă transforme,ă enă définitive,ă commeă sތen 
exlique Jean Pruvost, en «unămédiateurăprivilégiéădeălaălangue»: 

Ilă représenteă enă effetă lތinterprèteă deă laă communautéă deă par son 
aptitudeăàăreleverăetăprésenterălesăusagesăcourantsădތun mot, avec ses 
fréquentesăcollocationsăetăcooccurrences,ăavecăsesădifférentsăactantsăetă
sonăusuelleăphraséologie21. 

Ceă pointă deă vueă éclairéă devraită ameneră àă bienă distingueră entreă
des emprunts indispensables et dތautresăsuperflusăbienăqueătrèsăprisés.ă
Leă travailă accompliă enă amontă consisteă àă faireă uneă collecteă
dތanglicismesădestinéeăauătraitementăinformatiséădesăcorpusădesăécritsă
deă laă presseă etă deă textesă littérairesă également.ă Pară uneă rechercheă
assidueă etă prolongéeă quiă prendă enă compteă laă fréquenceă etă laă duréeă
dތutilisationă dansă lesă corpusă définisă auă préalable,ă lesă rédacteursă
opèrentă desă choixă etă parviennentă àă uneă sélectionă représentativeă deă
lތusage contemporain de la langue22. Toutefois ce dernier nތest pas le 
seulăàărevêtirăuneăimportanceăcapitaleădansălaădictionnairique,ăcommeă
onăpeutălireădansălaăpréfaceădeăLittré: 

                                                           
21  PRUVOST, J.: Les dictionnaires français outils dҲune langue et dҲune culture, 

Paris: Ophrys, 2006, coll. Lތźssentielăduăfrançais,ăp.ăń76.ă 
22  Cތestăenăeffetălaămêmeădémarcheăadoptéeădansăleăcasădesădépouillementsăenăvueă

deă laă sélectionă desă néologismes.ă Cf. SABLAYROLLES, J.-F.: Fondements 
théoriquesă desă difficultésă pratiquesă duă traitementă desă néologismes,ă Revue 
française de linguistique appliquée, 2002, vol. VII, no 1, p. 97-111. 
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Touteă langueă vivanteă […]ă présenteă troisă termes:ă ună usageă
contemporaină quiă estă leă propreă deă chaqueă périodeă successive;ă ună
archaïsmeă quiă aă étéă lui-mêmeă autrefoisă usageă contemporain,ă etă quiă
contient lތexplicationă etă laă clefă desă chosesă subséquentes;ă et,ă
finalement,ă ună néologismeă qui,ă mală conduit,ă altère,ă bienă conduit,ă
développeă laă langue,ă etă qui,ă luiă aussi,ă seraăună jourădeă lތarchaïsmeăetă
que lތon consultera comme histoire et phase du langage23. 

Cela permet une «plénitude», dތaprèsăLittré,ăétantădonnéăqueăleă
dictionnaireă relieă leăpasséăàă lތavenir: des mots disparaissent, dތautres 
naissentăàălތissue dތun «mouvement intestin qui travaille une langue», 
dތautant plus quތilă estă àăexclureă «quތuneă langueăparvenueăàăunăpointă
quelconque y demeure et sތy fixe»24.  

Duămêmeă avis,ă ună siècleă plusă tard,ă Alaină Rey,ă quiă anticipeă laă
miseăenăvaleurăduăbutăpragmatiqueădeălaănéologieălexicale:ă 

[…]ă Leă lexiqueă d’uneă langue est la mesure de toute chose, et le 
lexicographe doit faire le point chaque fois quތună écartă devientă
sensible entre le dictionnaire et lތuniversăculturelăprésent25. 

Toutăenăétantădescriptifs,ălesădictionnairesăgrandăpublicădécriventă
le «bon usage» dތunăfrançaisăvivantăcomposéădeămotsăetăexpressionsă
quiă reflètentă lތétată actuelă deă laă société,ă etă finissentă pară enrichiră laă
macrostructureă deă touteă nouvelleă éditionă annuelleă quiă voită leă jour.ă
Néanmoins,ăcommeălތaffirme Rey dans la Préface revue en 2017, «la 
vocation du Petit Robert nތestă pasă deă légiférer,ă maisă dތobserver la 
langue en attirant lތattentionă sură lesă problèmes»26;ă alorsă que,ă àă
lތinverse,ăleărôleănormatif27 estăjouéăparăleădictionnaireădeălތAcadémie.ă 
 
                                                           
23  LITTRÉ,ăP.-É.:ăPréface du Dictionnaire de la langue française, Paris: Librairie  

Hachette, 1872. Disponible sur le web: https://www.littre.org/annexes/preface. 
24  Ibidem. 
25  REY, A.: Préface du Petit Robert de la langue française  par Alain Rey (1967; 

ńř77ě,ă actualiséeă enă ńřř3ă pară Josetteă Rey-Debove et Alain Rey, en 2017 par 
Alain Rey,  p. VII. 

26  Ibidem, p. XVI. 
27  Sură leă complexeă rapportă entreă «norme» etă «usage»,ă onă renvoieă àă RźY,ă A.:ă

Usages, jugements et prescriptions linguistiques, Langue française, 1972, vol, 16, 
no 1, p. 4-28. 
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Commeă leă déclaraită Mauriceă Druon,ă dansă laă Préface de 1992, les 
néologismesă sontă àă proscrire:ă «[…]ă Le langage subit des modes 
saisonnières.ăDesăexpressionsănéesădeălaădernièreăpluieăsތen iront avec 
laăsécheresseăsuivante» 28. 

Tout comme Cerquiglini, pour lequel «depuis plus dތună siècle,ă
le Petit Larousse est le greffier dތuneăsociétéăen mouvement»29, Alain 
Reyă sembleă contesteră leă rôleă deă ceuxă quiă sތérigentă enă censeursă desă
usagesăcarăilăneăfautăpasănégligerălesăphénomènesăetălesăusagesăactuelsă
et concrets:  

[…]ă Leă «bonă usage»ă convenaită peut-êtreă àă lތAncienă Régime,ă maisă
demandeăsérieuseărévision,ăetăceăsontăplusieursăusages,ăplusăouămoinsă
licitesă etă queă personneă neă peută jugeră «ă bonsă »ă ouă «ămauvaisă »,ă quiă
formentălaăréalitéădތune langue30.  

Dތautant plus que toute langue vivante sތenrichit deănéologismesă
poură satisfaireă lesăbesoinsănaissantsădesămembresădeă laă communautéă
linguistique dތappartenance. Lތemprunt en fait partie en tant que 
procédéă deă formationă desămots31,ă etă ilă enă existeă plusieursă catégoriesă
quiă ontă étéă classéesă sousă formeă dތempruntă intégral,ă sémantique,ă
morphologique,ăphonologiqueăouăphraséologique,ăentreăautres32. 

Il revient aux lexicographes de juger quތună termeă étrangeră estă
bienă implantéă dansă lތusage; cތest le parlant qui en cherche une 
confirmationădansă leădictionnaire,ă dépaysé parfois par le constat que 

                                                           
28  DRUON, M.: Préface à la neuvième édition (1992). Disponible sur le web: 

http://academie-francaise.fr/le-dictionnaire-les-neuf-prefaces/preface-la-
neuvieme-edition. 

29  Interviewă àă Bernardă Cerquiglini,ă Dossier de presse du Petit Larousse illustré 
2018, p. 16. Disponible sur le web:http://www.lagardere.com/fichiers/fckeditor/ 
File/Presse/Communique_presse/Livres/Dossier_PressePLI_2018.pdf. 

30  REY, A.: Postface du Nouveau Petit Robert, Paris: Le Robert, 2006, p. XXV. 
31  Poură lesă mécanismesă deă formationă néologique,ă voiră entreă autresă

SABLAYROLLES, J.-F.: La néologie en français contemporain. Examen du 
concept et analyse de productions néologiques récentes,ă Paris:ă Honoréă
Champion, coll. Lexica. Mots et dictionnaires, 2000.  

32  Pourăplusădeădétailsă sură lesă typologies,ăonă renvoie,ăentreăautres,ă àăPICONź,ăM.ă
D.: Anglicisms, neologisms and dynamic French, Amsterdam/Philadelphia: John 
Benjamins 1996; REY-DEBOVE, J.: Dictionnaire des anglicismes, Paris: Le 
Robert, 1980. 

http://academie-francaise.fr/le-dictionnaire-les-neuf-prefaces/preface-la-neuvieme-edition
http://academie-francaise.fr/le-dictionnaire-les-neuf-prefaces/preface-la-neuvieme-edition


 LOREDANA PAVONE 47 

 Le tout-anglais et le traitement lexicographique  

 des anglicismes 

lތintégrationădތun anglicisme nތintervient pas dans toutes les nouvelles 
éditionsă quiă paraissentă laă mêmeă annéeă Ěbienă quތil soit rare quތun 
usageră lesă consulteă simultanément…ěăToutefois,ă ainsiă queă leă préciseă
Sablayrolles: 

Pour de multiplesă raisonsă Ěsouciă desă bienséances,ă contraintesă
dictionnairiques,ă frilositéă intellectuelleă et/ouă commercialeă quiă
retardent lތinsertionă deă nouveauxă mots…ěă lesă dictionnairesă sontă
lacunaires33.  

Commeă leă déclareă Carineă żirac-Marinier, directrice du 
départementă dictionnairesă desă éditionsă Larousse,ă àă lތoccasion de la 
récenteă publicationă deă lތéditionă 2ŃńŘă poură leă bicentenaire,ă lesă
nouveauxămotsăetăexpressionsăintégrésă«ce sont des termes qui suivent 
lތévolutionă deă laă langueă française,ă quiă collentă àă notreă époque». Il 
sތagit, effectivement, de «mots qui font partie de notre quotidien et qui 
ontădépasséălesăphénomènesădeămode»34, a-t-elleădétaillé. 

En tant que «dictionnaire historique»,ă préciseă deă sonă côtéă laă
directriceă éditorialeă duă Petit Robert 2018, Marie-Hélèneă
Drivaud, cތestăàălތusager de choisir de quels termes se servir: 

[…]ăSiă nousă prenonsă leămotă «selfie»,ă pară exemple,ă onă préciseraă sonă
origine anglaise dans lތétymologie,ă puisă onă intégreraă «anglicisme»ă
dansălaădéfinitionăetăenfin,ăonăindiqueraăune recommandation officielle 
duăministère,ăsތil y en a une. Les gens sont libres de faire comme ils 
lތentendentăaprèsăcesăindications.ăCeănތestăpasăàănousădeănousăcensureră
surădesătermesăaussiărépandus35. 

                                                           
33  SABLAYROLLES, J.-Ż.:ă Laă néologieă aujourdތhui. In: GRUAZ, Cl.: À la 

recherche du mot. De la langue au discours, Limoges: Lambert-Lucas, 2006,  
p. 141.  

34  Propos recueillis par AISSAOUI, M.: Les nouveaux mots et les nouvelles têtes du 
dictionnaire Petit Larousse, Le Figaro, 30 mai 2017. Disponible sur le web: http:// 
www.lefigaro.fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/05/29/37002-
20170529ARTFIG00206-les-nouveaux-mots-et-les-nouvelles-tetes-du-petit-
larousse.php. 

35  Propos recueillis par DEVELEY, A.: Les mots ne meurent jamais dans le 
dictionnaire, Le Figaro, 20 juin 2017. Disponible sur le web: http://www. lefigaro. 

http://www.lefigaro.fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/05/29/37002-20170529ARTFIG00206-les-nouveaux-mots-et-les-nouvelles-tetes-du-petit-larousse.php
http://www.lefigaro.fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/05/29/37002-20170529ARTFIG00206-les-nouveaux-mots-et-les-nouvelles-tetes-du-petit-larousse.php
http://www.lefigaro.fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/05/29/37002-20170529ARTFIG00206-les-nouveaux-mots-et-les-nouvelles-tetes-du-petit-larousse.php
http://www.lefigaro.fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/05/29/37002-20170529ARTFIG00206-les-nouveaux-mots-et-les-nouvelles-tetes-du-petit-larousse.php
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Il nތen reste pas moins quތună délicată équilibreă doită sތétabliră
entre lތusage de la langue et la norme, parce que, dތune part, ces 
empruntsă seă propagentă dansă lesă médiasă audiovisuelsă etă dansă laă
presse, dތautre part, les sages de lތAcadémieăfrançaiseăenăsuggèrentă
desăéquivalents,ăetăprétendentăquތon les utilise couramment.ă Ilăestăàă
rappelerăqueă lesăgarantsăduă respectă deă laă langueă française,ă faceă auxă
néologismes,ă emploisă fautifs,ă tournuresă abusives,ă motsă étrangers,ă
travaillent,ăpréciseălތacadémicienăDominiqueăŻernandez,ăàă «faire un 
peuă deă ménageă dansă ceă capharnaüm»,ă constituéă dތune part de 
néologismes,ăcesă«termes qui trop souvent embarbouillent la langue 
dans un jargon innommable», et dތautre part dތanglicismes «justifiésă
quandă ilsă correspondentă àă uneă notionă spécifiquementă anglo-
saxonne»,ă maisă considérésă commeă «de puresă hérésies»36 quand le 
motăfrançaisăcorrespondantăexiste.ăă 

Toutefois, force est de constater quތil y a des emprunts, ainsi 
que le rappellent Pruvost et Sablayrolles, qui «sontă complétementă
acclimatés»37, mais quތil en existe bien dތautres qui «sont si bien 
implantésă queă lesă propositionsă officiellesă deă remplacementă
échouent»38.ă Toută enă reconnaissantă lesă officialismesă publiésă auă
Journal officiel39,ă onă seă demandeă commentă ună locuteur,ă àă lތheure 
actuelle,ă seraită àă lތaise sތilă remplaçait,ă entreă autres,ă smartphone par 
«ordiphone», ebook reader par «liseuse», rafting par «radeau en eau 
vive», etwinning par «jumelageă électronique» ou, enfin, sތil se 
délectaită enă regardantă unăbiopic («film autobiographique», en prime 
time  («heureădeăgrandeăécoute»). 

                                                                                                                                        

fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/06/20/37002-20170620ARTFIG00013-les- 
mots-ne-meurent-jamais-dans-le-dictionnaire.php. 

36  FERNANDEZ, F.: Postface. Lettre dҲamour à la langue française. In Dire, Ne 
pas dire,ăParis:ăÉditionsăPhilippe Rey, vol. 1, 2014, p. 180.  

37  PRUVOST, J-, SABLAYROLLES, J.-F., Les néologismes, Paris, PUF, (20031), 
2016, coll. Que sais-je?, p. 118.  

38  Ibidem, p. 119. 
39  Lesă termesă publiésă au Journal officiel deă laă Républiqueă françaiseă sontă

consultablesăsurăleăsiteăministériel.ăăCf. http://www.culture.fr/franceterme. 
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3.  Quelques remarques autour du traitement 
lexicographique dތun corpus dތanglicismes40  

Venons-enăàăaborderălaăfaçonădontălesămotsăanglaisăintègrentălaă
macrostructure dތun dictionnaire descriptif. Compte tenu des propos 
quasiă unanimesă sură leă rôleă jouéă pară lތusage contemporain dans les 
principes fondateurs de toute lexicographie, force est donc de nous 
demander quel est le parcours accompli par un mot anglais pour avoir 
lތhonneur dތêtreăincorporéădansălesădictionnairesădescriptifsăqueănousă
avons pris en examen.  

Nous allonsăregarderădeăplusăprèsădesăexemplesăconcrets,ăparmiă
lesă quelqueă ń5Ńă ouă 2ŃŃă nouveautésă que,ă chaqueă année,ă leă Petit 
Larousse et le Petit Robert annoncent. Nous pourrons ainsi comparer 
leă travailă soignéă effectuéă pară lesă deuxă collègesă dތexperts qui 
sélectionnent des centaines de mots et dތexpressions, et en observent 
pendantă plusieursă annéesă lތemploiă auprèsă deă certainesă catégoriesă deă
locuteurs.ăAuăboutădeăcetteăsélectionăexigeante,ălesămotsăquiănތont pas 
étéă évincésă prendrontă placeă dansă laă nouvelleă édition.ă On y trouve, 
effectivement, certains anglicismes qui sont issus des nouvelles 
technologiesă parceă queă laă sociétéă évolueă etă queă lesă usagesă seă
transforment: pour nތen citer que quelques-uns du XXIe siècle,ăstart-
up et baby-boomer avaientăeuădroitădeăcitéăenă2001, alors que selfie et 
open data sont apparus en 2015, youtubeur, retwetter, liker  en 2017, 
avec hacktivisme (activisme numérique), phablette (de phone et 
tablette), googliser, gameur (lތaccro des jeux en ligne) and so on. 

Pour tenter dތévalueră lތexhaustivitéădeă laănomenclatureădansă leă
domaineă deă laă représentationă desă anglicismesă duă françaisă
contemporain,ă nousă avonsă observéă etă commentéă desă étymologiesă deă
motsăanglaisărépertoriés.ăSiănousăprenonsăleămotăhashtag qui vient de 
fêteră sesă dixă ans:ă ilă avaită étéă lancéă sură lesă réseauxă sociauxă poură
exprimerăsolidarité,ă soutienăàă lތaide dތunădièseăplacéădevantăunămot-
cléăaccompagnantăunăgazouillementăsurăTwitter.ăLeămotăavaităfaităsonă
entrée,ă àă ună ană dތécart,ă dansă lesă deuxă seulsă dictionnairesă oùă ilă estă
attesté (dans lތéditionă2Ńń4ăduăPetit Larousse et dans celle de lތannéeă
suivante du Petit Robert). 

                                                           
40  Cތestă auxă éditionsă 2Ńń7ă queă nousă avonsă puiséă lesă noticesă bibliographiquesă desă

entréesăsélectionnées. 
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HASHTAG  

(mot angl., de hash,ădièse,ăetă tag, balise). Mot-cléăcliquable,ăprécédéă
duăsigneădièseăĚĎě,ăpermettantădeăfaireăduăréférencementăsurăleăsiteădeă
microblogage: Le hashtag #chien regroupe les posts consacrés au 
chien sur Twitter. Recomm. off. mot-dièse.ăAuăQuébec,ă onă ditămot-
clic.  

ÉTYM. 2ŃŃřă◊ămotăanglais,ăde hash« dièse »ăet tagă« marque » ĺ tag 

ANGLIC. INFORM. Mot-clé précédéă duă signe #, permettant de 
retrouver tous les messages dތun microblog qui le contiennent. Les 
hashtags dҲun tweet. Le hashtag #enseignement. 

Ɠ Recomm. offic. mot-dièse.  

Commeă onă peută leă remarquer,ă lesă définitionsă diffèrentă
légèrement,ă maisă dansă lesă deuxă figureă laă recommandationă officielle 
(mot-dièseěăpubliéeăauăJournal en 201341. Il nތen reste pas moins vrai 
quތelle nތestăpresqueăjamaisăutilisée. 

Prenons un exemple dތunămotăqui,ăàălތinverse, nތaăpasăencoreăétéă
lemmatisé.ă źnă 2Ńń3,ă parmiă lesă mesuresă misesă enă œuvreă poură
combattre le gâchisăalimentaire,ă lesă restaurateursă françaisăavaientăétéă
invitésă àămettreă àă laă dispositionă deă leursă clientsă desădoggy bags (ou 
«box anti-gaspi») pour emporter chez soi les restes dތun repas42.  
Àăcôtéădތuneărévolutionădesămentalitésăetădesăhabitudes,ăsތimpose un 
empruntă quiă renvoieă àă uneă pratiqueă couranteă dansă lesă paysă anglo-
saxonsă etă américains,ă queă lތon tente dތinstaureră enă Żranceă Ěmalgréă
quelquesă réticencesă relevéesă pară laă presseă auprèsă desă clientsě,ă etă
lތemploiăparălesămédiasăfinităparărendreăsonăadoption plus facile et par 
lތentérinerădansăsonăusageăavantăqueă lesă lexicographesăneă leămettent,ă

                                                           
41  Il nތest pas anodin de relever que le mot hashtag estăattestéădepuisă2ŃŃřădansălesă

archivesănumériséesăduăquotidienăLe Monde. 
42  Laă presseă enă fournită quelquesă exemplesă révélateurs : Je me sens honteuse de 

demander un “doggy bag”(Le Monde, 24 janvier 2014), À Lyon, les doggy bags 
ne sont plus en restes (Libération, le 20 janvier 2015); Gaspillage au resto: le 
"Gourmet bag", un "doggy bag à la française" (Le Parisien, 26 mai 2015). 
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avecăleătemps,ăàălތhonneur.ăÀăceăsujet,ăSablayrollesăaăaffirmé,ăàăjusteă
raison: 

[…]ăLތéditeurăsongeăàăsaăclientèleăquތil ne veut pas sތaliénerăetăpréfèreă
souvent adopter une attitude prudente pour ne pas choquer ou 
déstabiliserăsonălectorat,ăquiăest,ăenăŻrance,ăassezătraditionalisteăetăpeuă
enclinăàălތinnovation lexicale43.  

Queălesătermesădésignentăuneăobsession,ătelleănomophobie44, par 
exemple, dތorigine anglaise (no mobile phobia), pour indiquer la peur 
dތêtreăprivéădeăsonăportable,ăouăbienădesămaladiesăprofessionnelles,ăilă
nތestădoncăpasăétonnantădތyăvoirăfigurerădesămotsăissusădeălaămédecineă
duă travail.ă Parmiă lesă nouveauxă syndromes,ă liésă àă lތépuisementă desă
salariésăĚleăburn-outě,ăàălތennui (le bore-outěăouăàălތinutilitéădesătâchesă
àă accompliră Ěleă brown-outě,ă enă définitive,ă leă premieră seulement,ă àă
lތheureăactuelle,ăaăétéăsélectionnéăparălesălexicographes,ăbienăqueăcesă
termesăaientădéjàăfaităleurăapparitionădansălaăpresseăetădansălesămédiasă
enă tantă queă phénomènesă sociauxă lorsă deă laă publicationă desă étudesă
menéesăparălesăchercheursăaméricains.ăSiălތAcadémieăavaităcritiqué,ăenă
2012, lތemploi de burn-out45, le Petit Robert neă luiă aă consacréă ună
article que dans lތéditionăparueăenă2Ńń6ăĚmaisăseulementăsixăansăaprèsă
le Petit Larousse), bien que ces malaises professionnels, depuis un 
certain temps, aient mis le feu aux poudres dans les affrontements 
autour du dialogue social46. 

                                                           
43  SABLAYROLLES, J.-Ż.:ăLaănéologieăaujourdތhui, op. cit., p. 144. 
44  Petit Larousse éd.ă2Ńń4ă(sous nomophobe), Petit Robert éd.ă2Ńń7. 
45  «Ceă termeă anglais,ă empruntéă auăvocabulaireă desă techniquesă spatiales,ă aă dansă ceă

domaineătrèsăspécialiséădesăéquivalentsăfrançais.ăLaăpresseăsތenăestăfâcheusementă
emparéeăpourădésigneră ceăquiă sތintituleă proprementă leă «syndromeădތépuisementă
professionnel»ă et,ă plusă souventă encore,ă lތétată dތintense fatigue, la sensation 
dތavoiră perduă touteă énergieă auxquelsă fontă allusionă lesă commentateursă sportifsă
lorsquތilsă disentă familièrementă quތun joueur ou un athlèteă estă «carbonisé»,ă
«vidé»,ăetc.ăDansătousălesăcas,ăonăauraărecoursăauxătermesăfrançaisăetăonăéviteraădeă
faire usage de ce mot anglais.»  Cf. Dire, Ne pas dire, op. cit. 

46  Citonsăquelquesătitresătirésădeălaăpresse:ăBurn-out à lҲÉducation nationale. Chatel 
critique lҲenquête sur lҲépuisement des professeurs (Le Point, 20 octobre 2011). 
Le feu intérieur du burn-out (Libération, 28 janvier 2013). Bore-out: "Placardisé 
pendant quatre ans, jҲai fait une crise dҲépilepsie au volant" (LҲExpress, 27 avril 
2015). Le burn-out, la maladie des salariés cramés (Le Nouvel Observateur, 26 
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źnă réalité,ă uneă foisă entrésă dansă laă nomenclature,ă les emprunts 
convergentă dansă différentesă catégories.ă Dansă lesă noticesă
étymologiquesăduăPetit Robert,ăparăexemple,ăapparaissentădesăentrées: 
 bienă acclimatées:ăbed and breakfast précédéeă deă lތétiquetteă «motă

anglais», casting ou ASCII «acronymeăanglais»; 
 suivies de lތétiquetteă «fauxă anglicisme» tels que baby-foot, 

pressing ou camping-car quiăneădésignentăpasălaămêmeăréalitéădansă
les deux langues; 

 dérivéesădeălތanglais: digital (de lތanglais digit «nombre», du latin 
digitus «doigt»); 

 suiviesă deă précisions:ă buzz «motă anglais»,ă «dތuneă onomatopéeă
imitant le bruit dތun bourdonnement»; 

 avec une origine incertaine: canopée «probablement calque de 
lތanglais canopy «dais»,ăduăfrançaisăcanopée «voile dތautel»; 

 double-clic calque de lތanglais double click; 
 acquabike,ămarqueădéposée,ămotăanglaisădeăaqua – et bike «vélo»; 
 avec lތétiquetteă «anglic.»: paddle Ěmotă anglaisă «pagaie»ě.ă «Sportă

nautiqueăconsistantăàăseădéplacer.ăRec.ăPlancheăàărame»47; 
 sҲenjaller,ămotăargotiqueădeăCôteădތIvoire,ădéformationădeălތanglais; 
 avecăprécisionădeăcatégorie:ăhackathon «mot-valise», de (to) hack 

«êtreăpassionnéădތinformatique» et (mar)athon. Mook «mot-valise 
anglais», de magazine et book «livre».ă «Anglic.ă Publicationă
périodiqueăintermédiaireăentreălaărevueăetăleălivreăillustré»48. 

PrécisonsăqueăleăPetit Robert différencieălesăétiquettesă«anglic.» 
et «mot anglais», pour critiquer lތemploiăinappropriéădeălތanglicisme: 

ANGLIC. Mot anglais, de quelque provenance quތilăsoit,ăemployéăenă
françaisăetăcritiquéăcommeăempruntăabusifăouăinutile (les mots anglais 
employésă depuisă longtempsă etă normalementă enă françaisă neă sontă pasă
précédésădeăcetteămarqueě49.  

                                                                                                                                        

mai 2015). "Brown-out": quand le travail perd tout son sens (Le Figaro, 16 
janvier 2017). 

47  źntréeăintégréeădansăleăPetit Robert 2018, Paris: Le Robert, 2017. 
48  Ivi. 
49  REY-DEBOVE, J., REY, A, ROBERT, P.: Tableau des termes, signes 

conventionnels et abréviations du dictionnaire. In Le nouveau Petit Robert 2008. 
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En revanche, le Petit Larousse unifie les deux typologies 
dތempruntă sousă laă mêmeă étiquetteă «motă anglais»: addict  «motă
anglais» (Petit Larousse); «anglic.» (Petit Robert). Deă même,ă leă
traitementă diffèreă quandă ilă sތagit de signaler les recommandations 
officielles: hot-line,ă «assistanceă enă ligne,ă numéroă dތurgence» (Petit 
Robert), ce qui est absent dans le Petit Larousse. Dތautres fois, la 
recommandationă estă présenteă maisă pasă encoreă lemmatisée:ă leă nomă
booster estăentréădansăleăPetit Robert en 2007 suivi du terme officiel, 
suramplificateur,ăpubliéăenă2ŃŃŃ,ămaisăceădernierănތa pas encore vu le 
jour dans la nomenclature. 

Pour finir, le Petit Robert seulement emploie, dans certains cas, 
lތétiquetteă «fauxă anglicisme»: surbooking «ŻAUXă ANżLIC.ă
Surréservationă Ěrecomm.ă offic.ě»; pour le Petit Larousse, le mot 
anglaisăestăconsidéréăsimplementăcommeăunăsynonymeădeăsurbooking, 
alorsăque,ăenăréalité,ăilădériveăplutôtădeăoverbooking. Lesădécisionsădesă
rédacteursă sތavèrentă ainsiă partagées,ă etă cesă quelquesă exemplesă queă
nous venons dތexaminerăenădémontrentătouteăleurădissonance. 

EN GUISE DE CONCLUSION 

Comme nous lތavonsă vu,ă laă qualitéă etă laă vitalitéă deă laă langueă
françaiseă constituentă ună perpétuelă intérêtă poură lesă médias,ă poură lesă
instancesăinstitutionnellesăetăpourălesădébatsăintellectuels:ăleă franglish 
donneălieuăàădesăopinionsăpartagées,ăcommeăenăfontăfoiăégalement les 
choixă effectuésă pară lesă linguistes.ă Laă rentréeă desă dictionnairesă est,ă
effectivement,ămarquéeăchaqueăannéeăparăunădébatăsignificatifăautoură
de lތimportanceă desă néologismes.ă Celaă signifieă quތun ouvrage 
lexicographique (quތilă soită générală ouă spécialiséě représenteă toujoursă
uneăréférenceăpourănotreăsociété,ăparticulièrementăenătantăqueărefletădeă
nouvellesă réalitésă Ěetă deă personnalitésěă quiă pullulent,ă provenantă deă
plusieursăsphères.ă 

Lesă contoursă etă lesă spécificitésă deă laă langueă françaiseă neă
permettent de la figer ni dans la lexicographie officielle ni dans le 

                                                                                                                                        

Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, Paris: 
Dictionnaires Le Robert, 2007, p. XXXI.   
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travailădeănormalisationămenéăàăbienăàălaăfoisăparălesăsagesăduăquaiădeă
ContiăetăparălesăCommissionsăministérielles.ăAyantăpuăconstater,ăparăleă
biaisădeănotreăcorpus,ăqueălesăéquivalentsăfrançaisăcensésăremplacerălesă
anglicismes nތont pas tous vu le jour dans la presse, on peut en 
conclure que les tentatives prescriptives dތimplanter un mot et dans la 
norme et dans lތusage sތavèrentă loină dތavoir produit les effets 
souhaités.ăLesămesuresăprisesăpourăpréserverălaălangueădeăMolièreădeă
manièreă endogène,ă associéesă auxă inquiétudesă desă élitesă alarmistes,ă
devraientă alleră deă pair,ă àă nosă yeux,ă avecă laă priseă enă compteă deă
lތenrichissement et de lތévolutionă quތentraîneă touteă créationă
néologique,ăconvoitéeăparălesălinguistesămodérés. 

 

BIBLIOGRAPHIE 

BOCCUZZI, Céleste (2010): Anglicismes, langue française et dictionnaires. 
Quel traitement pour les emprunts à lҲanglais ?, Fasano, Schena Editore, 
coll. Linguistica.  

BOGAARDS, Paul (2007):ăLeăchâteauădeăcartesădeălaădéfenseădeălaălangueă
française,ăLe Débat, vol. 2, no 144, 177-192. 

BOGAARDS, Paul (2008): On ne parle pas franglais. La langue française 
face à lҲanglais, Bruxelles, De Boeck Duculot.  

CALVET, Louis-Jean (2007): Approche sociolinguistique de lތavenir du 
françaisădansăleămonde,ăHérodote, vol. 3, no 126, 153-160. 

CERQUIGLINI, Bernard (2002): Faut-il défendre la langue française?, 
«RevueădތÉtudesăŻrançaises»,ăno 7, 25-39. 

CHANSOU, Michel (2003): LҲaménagement lexical en France pendant la 
période contemporaine (1950-1994). Études de sociolexicologie, Paris, 
Champion, coll. Politique linguistique.  

COMBE, Xavier (2011): 11+1 propositions pour défendre le français, Paris, 
LތHarmattan.  

ENNASSER, Narjes (2010): Le Français et la mondialisation. Quel avenir 
pour le Français dans un monde dominé par lҲanglais?, Jordan Journal of 
Modern Languages and Literature, vol. 2, no 1, mars 63-90. 

ÉTIźMBLź,ă René. (1980): Parlez-vous franglais?, Paris, Gallimard, coll. 
Folio/Actuel.  



 LOREDANA PAVONE 55 

 Le tout-anglais et le traitement lexicographique  

 des anglicismes 

FERNANDEZ, Dominique (2014): Postface. Lettre dތamoură àă laă langueă
française. In Dire, Ne pas dire, vol. 1, Paris, Éditionsă Philippeă Rey,ă 
179-181.  

GOURSAU, Henri (2015) : Dictionnaire des anglicismes, Saint-Orens, 
éditionsăHenriăżoursau. 

HAżÈżź,ăClaude (2008): Le combat pour le français. Au nom de la diversité 
des langues et des cultures, Paris, Odile Jacob (20061), coll. Poches Odile 
Jacob.  

HAżÈżź,ă Claude (2012): Contre la pensée unique, Paris, Odile  
Jacob.  

HAGEGE, Claude: Refusons le sabordage du français.ă In: Le Monde, 25 avril 
2013. Disponible sur le web: http://www.lemonde.fr/idees/article/2013/ 
04/25/ refusons-le-sabordage-du-francais-par-claude-hagege_3166350_ 
3232.html   

LAROCHE-CLAIRE, Yves (2004): Évitez le franglais, Parlez français, 
Paris, ÉditionsăAlbinăMichel,ăcoll.ăLesăDicosădތOr.  

LITTRÉ,ă Paul-Émile (1872): Préface du Dictionnaire de la langue 
française, Paris, Librairie Hachette, Disponible sur le web: https://  
www.littre.org/ annexes/preface 

OUSTINOFF, Michaël (2016): Le tout-anglaisăàălތépreuveădeălaămontéeăenă
puissance des langues romanes, Hermès, vol. 2, no 75, 79-86.  

PERGNER, Maurice. (1989): Les anglicismes : danger ou enrichissement 
pour la langue française?, Paris, Presses Universitaires de France.  

PICONE, Michael (1996): Anglicisms, Neologismes and Dynamic French, 
Amsterdam, John Benjamins Publishing.  

PRUVOST, Jean (2006): Les dictionnaires français. Outils dҲune langue et 
dҲune culture, Paris, Ophrys, coll. LތźssentielăŻrançais.ă 

PRUVOST, Jean – SABLAYROLLES, Jean-Żrançoisă (2016): Les 
néologismes, Paris, PUF, (20031), coll. Que sais-je?.  

REY-DEBOVE, Josette (1980): Dictionnaire des anglicismes, Paris, Le 
Robert.  

REY-DEBOVE, Josette – REY, Alain (1993): Préface du Nouveau Petit 
Robert, Paris, Dictionnaires Le Robert. 

REY, Alain (2006): Postface du Nouveau Petit Robert, Parigi, Dictionnaires 
Le Robert.  

REY, Alain (2007) : Du Premier empire au XXI siècle. In REY, A., DUVAL 
F., SIOUFFI, G., Mille ans de langue française. Histoire dҲune passion, 
Paris, Perrin, 961-1320.  



56 LOREDANA PAVONE 

 Le tout-anglais et le traitement lexicographique  

 des anglicismes 

SABLAYROLLES, Jean-Żrançois (2000): La néologie en français 
contemporain. Examen du concept et analyse de productions néologiques 
récentes,ăParis,ăHonoréăChampion, coll. Lexica. Mots et dictionnaires.  

SABLAYROLLES, Jean-Żrançois (2002): Żondementsă théoriquesă desă
difficultésă pratiquesă duă traitementă desă néologismes,ăRevue française de 
linguistique appliquée, vol. VII, no 1, 97-111. 

SABLAYROLLES, Jean-Żrançois (2006):ă Laă néologieă aujourdތhui. In: 
GRUAZ, Cl., À la recherche du mot. De la langue au discours, Limoges: 
Lambert-Lucas, 141-157.  

Loredana Pavone 
Dipartimento de Scienze Umanistiche  

Universitá degli Studi di Catania 

Piazza Dante, 32 Code postal 95124 Catania, Italia  

l.pavone@unict.it 
 
 
 

mailto:l.pavone@unict.it

